Abstract: This paper presents the content of the library fund (a list of books, periodicals and manuscripts) of the library of the Ministry of Foreign Affairs of the Principality of Serbia in 1846. The fund was quantitatively analyzed according to the languages in which the works were written. The paper also explains when, how and why some titles were acquired for the library. The paper was written on the basis of relevant literature and published and unpublished archival materials of Serbian origin.
he Prince's Office of Prince Miloš Obrenović, the Ministry of Foreign Affairs of Serbia and their libraries were much written about in the Serbian historiography. 2 In the fund of the Main Control of the Archives of Serbia there is an inventory of the Ministry of Foreign Affairs from 1845 that includes a list of its entire library holdings from 1846. This is, therefore, a library of the Prince's Office, which was in 1839 inherited by its Foreign Office, i.e. the Ministry of Foreign Affairs. On the basis of this list it can be seen which books were available to their officials at the time when the institutions of the autonomous Principality of Serbia were established. Additional archival research made it possible to partly reconstruct the way the said library funds were formed. All dates in the main text are listed according to the new calendar and footnotes when quoting documents list both the old and the new calendar.
The Prince's Office was founded in the Second Serbian Uprising as a personal office of Prince Miloš. It functioned continuously during his first reign. It was a central institution through which the Prince managed all state affairs. In 1833 it was divided into two departments, foreign and internal. In 1835 the office was renamed into the Prince's Cabinet and in 1837 into the Court Office. The final organization of the office was established in 1839, with the adoption of the Law on the Prince's Office (Establishment of the Prince's Office), based on Article 5 of the Constitution of 1838, which provided for the establishment of the Ministry of Foreign Affairs. According to this Law, the head of the Prince's Office was a Prince's representative, who was also the Minister of Foreign Affairs. It also employed the following officers: a director, two secretaries and higher clerks, one docket, archivist, and registrar, translators of foreign languages (with the exception of Turkish and Greek), the Turkish language interpreter, the scribe of the Greek language and two clerks. 3 During the first reign of Prince Miloš, the Prince's Office was located in the central area on the first floor of his house in Kragujevac. Scribes worked there, one of whom was called the Prince's secretary; the Prince conducted the most important business with him. The office walls were decorated with the portraits of Prince Miloš, Russian tsars and dignitaries, Sultan Mahmud II, Napoleon Bonaparte and the flag of Serbia from the time of the First Serbian Uprising. In the office there was a table just for newspapers and other mail. There was also a globe, maps of European countries, copper engravings of Serbian rulers from the Nemanjić dynasty and a library. 4 After the capital was moved from Kragujevac to Belgrade and the dynasties changed, in 1844 Prince Aleksandar Karađorđević moved to a house of the famous Constitutionalist champion Stojan Simić, which was purchased by the state in order to become the royal residence. Over time, it became known as Konak, The Grand Konak, or The Old Konak. Serbian rulers stayed there until the May Coup in 1903 and after that the building was demolished. It was located in the present-day (2014) Street of King Milan, between the Belgrade City Assembly and the residence of the President of the Republic of Serbia. The Prince's Office was located in a separate building next to the Prince's Court and it was called The Small Konak. That building housed various state government offices for decades, including Prince Mihailo as heir to the throne during the second reign of his father. It was demolished in the early 1880's in order for the court complex to be expanded. 5 In September 1845, the officials of the Prince's Office and the Ministry of Foreign Affairs were deployed in five rooms of the Small Konak. The Director and the Turkish translator worked in separate rooms, the third room was shared by the secretaries and senior clerks, while the fourth room was shared by dockets, registrars, dispatchers and scribes, with the fifth room being used for meetings. The archive of the Prince's Office was located on the ground floor of a separate house that was rented. It belonged to a certain Ilija Popović who was deceased at the time. The shelves of the "archive store" contained old and current acts, an old flag wrapped in a cloth, a wooden crate with 108 old seals, two lead Serbian coat of arms, six copper etchings, a map of Serbia, four hydrographic maps of Europe, a torn map of the Caucasus, a map of Greece, a map of Asian Russia and three maps of Đerdap. In the same room a library was located; the books were arranged on "four simple shelves". 6 Thus, it can be concluded that the archivist in the Prince's Office was also the librarian. 7 The Ministry of Foreign Affairs submitted a list of its library fund on 18 March 1846 at the request of the General Control (the State Audit Institution of the Principality of Serbia). The list was compiled according to the language in which the books were printed, but it only contained their titles, without the authors' names, cities and years of publication. 8 In this paper we supplemented this data in square brackets wherever possible. 9 The original list contained a section entitled "Notes". To save space we omitted this from the table and put the text from these notes next to the individual titles. The Serbian and Slavic titles have been transcribed into modern spelling. In 1852 and 1855 the Ministry of Foreign Affairs gave all the books from the library that were not necessary in their work to the library of the Ministry of Education. 10 The ordinal number of the titles given to the Ministry of Education in the list below is marked in bold font. [Gottingue,1817 [Gottingue, -1830 . 7 The arhivist of the Ministry of Foreign Affairs from 13 November 1845 to 12 November 1847 was Aleksa Romanović, Popović 1999: 34. 8 АS, MC, 1846, Ф 5 Р 55 , the Main Control to the Ministry of Foreign Affairs, no. 861, 14/26. 11. 1845; Ministry of Foreign Affairs to the Main Control, no. 2075 , 6/18. 3. 1846 . and an addition to this act: inventory of the property of the "Prince's Office and the Ministry of Foreign Affairs"; Архивска грађа о Народној библиотеци у Београду 1, document number (=doc. no.) 63, 68. 9 Full bibliographic units of foreign titles in the Latin script were found on the website www.worldcat.org, while Russian, Wallachian, Bulgarian and Greek titles were foud on various internet sites via the search engine google.com. Serbian, Old Slavic and Yugoslav titles were found in the book Каталог књига на језицима југословенских народа 1519-1867, Београд 1973. We could not establish some or all of the bibliographic elements for certain titles, especially if the book had several editions. 10 Hence, the unique library of the Ministry of Foreign Affairs, which was founded during the first reign of Prince Miloš, was closed in 1852. The list of the books that were handed over was published without the names of the authors, the place and year of publication and with certain mistakes in the titles, Архивска грађа о Народној библиотеци у Београду 1, doc. no. 92, 921, 922, 923. 11 This dictionary goes only up to до par and there are two copies, one copy is incomplete, only 247 pieces. Parts 3, 4, 5, 6, 7 and 8. 48 There are two copies. 1835, 1836, 1837, 1838, 1840, 1841, 1842, 1843. и The structure of these titles organized according to the language of publication is presented in the table below. As can be seen from the list, the library of the Ministry of Foreign Affairs owned books from different fields. There were dictionaries, lexicons, collections of international treaties, books on history, law, philology, literature, philosophy, religion, politics, medicine, esoteric, but also fiction, newspapers, magazines and manuscripts. Prince Miloš Obrenović started forming this library no later than 1816, when he received the copies of Serbian newspaper (Новине српске) from Vienna; this year of the newspaper, among others, was preserved in the library in 1846 (number 300 on the list). He also abundantly financially assisted the publication of Serbian books (of Vuk Karadžić, Joakim Vujić, the Chronicles etc.) either by direct donations or by subscription, so the books were so coming to the library. 124 In 1831 Prince Miloš received a gift of 2,000 books from the Russian government adviser Atanasije Stojković and in 1833 800 books from Petar Asi Marković, a lawyer and judge, originally from Baja. 125 Stojković's gift quite certainly did not end up in the library of the Prince's Office 126 and the fate of Asi Marković's gift is not known. On the other hand, the Prince ordered the books abroad to be bought purposefully, for certain state requirements. In November 1826 he received a volume of the "conversational lexicon" and "five books of Prussian law" which had been ordered earlier, "at the first Prince's command" to purchase books "of all European laws." 127 (Bd. 11, 12, , Leipzig, Brockhaus, 1819 -1826  it is certain that a quotation from the act named above referred to a part of this collection; i.e. the book that remained in the library until 1846 and was recorded as no. 128 Vujić therefore recorded one, possibly two titles that could be subsumed under the term the "book of Prussian laws" mentioned in the cited book Разглаголствије увенчателно лекарно-политическо о болни сиромаха лечењу (no. 380) (one for the Prince, one for his brother Jevrem Obrenović and one for his son and crown prince Milan Obrenović) hoping it would help in the treatment of headaches. 134 Atanasije Teodorović, a high school teacher in Kragujevac, dedicated to the Prince his work History of Russia (Историја Русије, no. 309) , where he compared the Prince with Peter the Great. In 1837 he sent him three copies as a gift, for him and for his sons. 135 In 1838 Ms. Babeta Venedikt, owner of the bookstore of Joseph Venedikt from Vienna, gave the Prince two volumes of poems by Andrija Kačić Miošić (no. 431), to what the Prince replied with 100 thaler. 136 Particularly interesting is the history of the book by a Greek people's doctor Christidor Perini. In 1838 he asked for a permission from the Prince to print his book Ο Λυδιoς Λιδός (Lydian stone) in the state printing house. The manuscript was reviewed by a high school professor of Greek Vukašin Radišić and concluded that the book was written in order to deal with the formally educated doctors and to promote the author's own pills against shigellosis. So he decided not to recommend it for publication. The Prince, however, had a different opinion. Since the manuscript contained nothing contrary to the state, the church and politics, he believed that there were no obstacles for the publication of the book. The fact that Perini attacked trained doctors was not considered important, leaving them the opportunity to answer him, "if they knew how". The grateful author gave to the Prince the secret recipe of his pills, with a request not to publish it in his lifetime, as well as 12,000 pills. Prince Miloš subsequently ordered these pills to be given to people as needed. This book was registered in the list of the library under no. 496. 137 At the request of doctor Bartolomeo Kunibert, the booksellers Brockhaus and Avenarius from Leipzig sent several books to Serbia in the period 1836-1838 for the Prince's Office. Among them were the volumes 56-67 of the book Dictionnaire de la conversation et de la lecture, which, unlike other titles that Kunibert ordered, were in the library in 1846 (no. 1 on the list). 138 In 1837 the Prince ordered that the auction in Vienna buy off seven books from the library of the late Russian diplomat, Prince Andrey Razumovsky. None of these titles, however, were not located in the library of the Ministry of Foreign Affairs in 1846. 139 Following the adoption of the Law on the Prince's Office in 1839 and the abdication of Prince Miloš, the Ministry of Foreign Affairs focused in the procurement of books from their field. In 1840 the State Council needed contracts between Turkey and Austria in order to write a regulation on the admission of foreigners into the Serbian citizenship. In 1841 and 1842 the Secretary of the Prince's Office and later the governor of Prince Milan, an educated man from Vukovar, Jovan Gavrilović, 140 procured from Vienna important and valuable collections of international treaties and diplomatic history with the help of Vuk
141
The credit for establishing the library of the Prince's Office, or the Ministry of Foreign Affairs, undoubtedly belongs to Prince Miloš Obrenović. Its colorful fund emerged and multiplied both spontaneous and purposefully. It could be concluded that it was only after the removal of books and other materials and handing them over to the Ministry of Education in 1852/1855 that this library became professional. Then only 138 titles out of 496 listed in 1846 remained. This modest fund became the nucleus of the present library of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Serbia. When exploring this topic, we received a permission from the official service of the Ministry to check whether some titles from the 1846 list were still in the library. We selected twenty books that we believed were significant; out of twenty of them we found nine titles which we inspected on 20 June 2014. Unfortunately, we did not find historically significant traces of use in them. These are the books listed as no. 2 (includes underlining in red pen of parts of all the Porte contracts), 3, 4, 6 (contains some underlining in the third volume, in the text which refers to trade), 15 (in the seventh volume the capitulation agreement between Turkey and the United Kingdom from 1675 and the Karlovci Treaty were marked in red pen), 16, 22, 49 (in the eighth and ninth volumes there is some underlining and comments made in the new orthography) and 455 (in the first volume there are comments on the Belgrade Treaty from 1739 made in the new orthography). As can be seen, our research in the library of the Ministry of Foreign Affairs was not comprehensive. It is possible that there are still other titles which were not given to the Ministry of Education, but which might contain records significant for Serbian history. This primarily refers to the books "of all the European laws", or legal literature mentioned earlier in the text, which was acquired during the reign of Prince Miloš, which we were not looking for. Accordingly, apart from the fact that this is a significant testimony to the cultural history of Serbia in the first half of the 19 th century, this list of the library fund of the Ministry of Foreign Affairs can serve as a roadmap for possible future research in the specified direction.
